MMHENDI

Tools for Chefs

INDUCTION DEEP FRYER

WITH DRAINTAP

215012, 215029

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION DEEP FRYER
WITH DRAIN TAP
INDUKTIONSFRITTEUSE
MIT ABLASSHAHN
INDUCTIE FRITEUSE MET
AFTAPKRAAN
FRYTOWNICA INDUKCYJNA
Z KRANEM SPUSTOWYM
FRITEUSE A INDUCTION
AVEC ROBINET DE VIDANGE
FRIGGITRICE AD INDUZIONE
CON RUBINETTO DI SCARICO
FRITEUZA CU INDUCTIE CU
ROBINET SCURGERE
ENATQTIKH OPITEZA ME
BPYZAKI ITPATTIZMATOZ
INDUKCIJSKA FRITEZA S
ISPUSNIM VENTILOM
FRITEZA INDUKCNI S
VYPUSTI

INDUKCIOS OLAJSUTS
OLAJLEERESZTG CSAPPAL

OPUTIOPHULS IHAYKLIAHA
31 3IMBHIM KPAHOM
ARAVOOLUKRAANIGA

INDUKTSIOONFRITUUR

INDUKCIJAS FRITERIS AR
IZTECES KRANU

INDUKCINE GRUZDINTUVE
SU ISLEIDIMO CIAUPU
FRITADEIRA DE INDUCAQ COM
TORNEIRA DE DRENAGEM
FREIDORA DE INDUCCION
CON GRIFO DE DRENAJE
INDUKCNA FRITEZA S
VYPUSTACIM KOHUTIKOM
DYBFRITUREGRYDE MED
AFLOBSHANE
INDUKTIOKEITIN
TYHJENNYSHANALLA
INDUKSJON FRITYR MED
AVLOPSKRAN
INDUKCIJSKI GLOBOK
CVRTNIK Z IZPUSTNO PIPO

INDUKTIQNSFRITGS MED
DRANERINGSKRAN

MHAYKUMOHEH ®PUTIOPHNK
C KPAH 3A N3TOYBAHE

OPUTIOPHULIA MHOYKLMOH-
HAS CO C/IMBHbBIM KPAHOM
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaore To eyxetpidio xpnaTn kat pUAAETE To pagi pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitTe nocibHNK KOpUCTyBaYa Ta TPUMaIATE iforo
pasoM i3 Npunagom.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpnon povo o€ E0WTEPLKO XWPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbku BCepeAiHi NpUMiLLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

For item 215029 only.

Nur fiir Artikel 215029.

Alleen voor item 215029.

Tylko dla pozycji 215029.

Pour larticle 215029 uniquement.
Solo per lelemento 215029.
Numai pentru articolul 215029.
Movo yia 1o oTotxeio 215029.
Za stavku 215029 samo.

Pouze pro polozku 215029.
Csak a 215029-es tételhez.
Tnwe pns nywkry 215029.
ainult iksusele 215029.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁweﬂq nro

3anaseTe 3aefiHo C ypefa.
I'Ipou'rme PYKOBOZLCTBO M0/Ib30BaTENA U COXpaHUTE ero
BMecCTe C HpMﬁOpOM,

Tikai lietoanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3ea caMo Ha 3aKpuTo.
cnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHNUSX.

Tikai 215029 precei.

tik 215029 punktui.

Apenas para o item 215029.
Solo para el articulo 215029.
Iba pre polozku 215029.
Kun for artikel 215029.
Vain tuotteelle 215029.

Kun for punkt 215029.
Samo za postavko 215029.
Endast for post 215029.
Camo 3a Touka 215029.
Tonbko Ans nyHkTa 215029.



GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQXH: Auto To eyxelpidlo peTappazetat ano 1o npwToTUNO ayyAtko eyxelpidlo xpnatponotwvrag Al kat autopaTeg PETAPPATELS.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA Tato prirucka je prelozena z pGvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro ovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kéziknyv az eredeti angol kézikanyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Llet nocibHuk nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHOro aHrincbkoro nocibHmka 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MaLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tolgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozend z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEM/RK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

SI: OPOMBAL: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG: 3ABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHIMINCKO PbKOBOACTBO C MoMoLyTa Ha Al M MaLUMHHM NPeBOAM.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO 13 OPUTMHANBHOO PYKOBOACTBA Ha aHTMMIACKOM si3bike ¢ UCMonb3oBaHWeM N 1 MalMHHbIX
nepeBozoB.




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 215012 | 215029

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408B ~ 50/60 iy

c 3500W / Br | 2x3500W / Br
D 100W / B ~ 2000W / Bt

E 60°C ~ 190°C (with 5 °C interval)

F 0 min ~ 15 mins (with 30 seconds interval)

G |

H IPXé4

I 8L/n 2x8L/n

J 290 x 485 x (H) 406 mm / mm 580 x 485 x (H) 406 mm / mm
K 12,7kg [ kr 23,6kg [ xr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszdm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosuuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsikeHue 1 YactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg 10080y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BxigHa NoTyxHICTb
/ EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HomunanHa sxoasiia mouHocT / RU: HoMuHanbHas BXofHas MOLLHOCTb

o

: GB:Power settings / DE:Leistungseinstellungen / NL:Stroominstellingen / PL:Ustawienia zasilania / FR:Paramétres d'alimen-
tation / IT:Impostazioni di alimentazione / RO:Setdri alimentare / GR:PuBpioetg woxvog / HR:Postavke napajanja / CZ:Nastaveni
wykonu / HU:Arambeallitasok / UA:Hanawtysanns notyxrocti / EE:Toitesétted / LV:baro$anas iestatijumi / LT:maitinimo nuosta-
tos / PT:Definicdes de alimentacdo / ES:Ajustes de potencia / SK:Nastavenia vykonu / DK:Stremindstillinger / FI:Virta-asetukset
/ NO:Streminnstillinger / Sl:Nastavitve moc¢i / SE:Effektinstéllningar / BG:Hactpoiikn Ha mowHoctTa / RU:Hactpoiiku mowHocTm

m

: GB:Temperature settings (with 5 °C interval] / DE:Temperatureinstellungen (mit 5 °C Intervall] / NL:Temperatuurinstellingen
[met interval van 5 °C] / PL: Ustawienia temperatury (z odstepem 5°C] / FR:Réglages de température (avec intervalle de 5
°C) / IT:Impostazioni di temperatura (con intervallo di 5 °C] / RO:Setari de temperatura (cu interval de 5 °C) / GR:PuBpioelg
Beppokpaotag (pe dtaotnpa 5 °C) / HR:Postavke temperature (s intervalom od 5 °C) / CZ:Nastaveni teploty (s intervalem 5 °C) /
HU:H8mérséklet-beallitasok (5 °C-os intervallummal) / UA:HanawtysakHs Temnepatypu (3 iHtepsanom 5 °C) / EE:Temperatuuri
satted (5 °C intervalliga) / LV:temperatiras iestatijumi [ar 5 °C intervalu) / LT:Temperatiros nuostatos (su 5 °C intervalu) / PT:
Definicdes de temperatura (com intervalo de 5 °C) / ES:Ajustes de temperatura (con intervalo de 5 °C) / SK:Nastavenia teploty (s
intervalom 5 °C) / DK:Temperaturindstillinger (med 5 °C interval) / Fl:Ldmpétila-asetukset (5 °C:n valilld) / NO:Temperaturinn-
stillinger [med 5 °C intervall] / SI:Nastavitve temperature (s 5 °C intervalom) / SE:Temperaturinstallningar (med 5 °C intervall) /
BG:Hactpoiiku Ha Temnepatyparta (c nHtepsan ot 5 °C) / RU:Hactporiku Temnepatypsi (¢ untepsasnom 5 °C)

-

- GB:Time settings (min. , with 30 seconds interval] / DE:Zeiteinstellungen (min. , mit 30 Sekunden Intervall) / NL:Tijdinstellingen
[min. , met interval van 30 seconden) / PL: Ustawienia czasu (min. , z odstepem 30 sekund) / FR:Paramétres de temps (min. ,
avec intervalle de 30 secondes) / IT:Impostazioni di tempo (min. , con intervallo di 30 secondi) / RO:Setari timp (min. , cu interval
de 30 de secunde) / GR:PuBpioeig xpovou (ehax. , pe dwaotnpa 30 Seuteporéntwv) / HR:Postavke vremena (min. , s intervalom
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od 30 sekundi) / CZ:Nastaveni ¢asu [min. , s intervalem 30 sekund) / HU:ld8beallitasok (min. , 30 masodperces idékézzel) / UA:
HanawrysanHsa yacy (xe. , 3 inTepsanom y 30 cekyHa) / EE:kellaaja satted [min. , 30-sekundilise intervalliga) / LV:laika iestatijumi
[min. , ar 30 sekunzu intervalu) / LT:laiko nuostatos (min. , su 30 sekundZiy intervalu) / PT:Definicdes de tempo (min. , com inter-
valo de 30 segundos) / ES:Ajustes de tiempo [min. , con intervalo de 30 segundos) / SK:Nastavenie ¢asu [min. , s 30-sekundovym
intervalom) / DK:Tidsindstillinger (min. , med 30 sekunders interval] / Fl:Aika-asetukset [min. , 30 sekunnin vélein) / NO:Tidsinn-
stillinger [min. , med 30 sekunders intervall] / Sl:Nastavitve ¢asa [min. z intervalom 30 sekund) / SE:Tidsinstéllningar (min. ,
med 30 sekunders intervall) / BG:Hactpoiiku Ha BpemeTo (MuH. , ¢ nrtepsan ot 30 cekynan) / RU:HacTpoiikn Bpemetu (MuH. , ¢
nHTepsanom 30 cekyHa)

[ep}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony [klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / T:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

T

: GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
| PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycTtoitunsoct / RU:PeiiTHr BogoHenpoHuaemocty

I: GB:0il tank capacity / DE:Oltank-Kapazitat / NL:capaciteit olietank / PL: Pojemno4¢ zbiornika oleju / FR:Capacité du réservoir
d’huile / IT:tCapacita serbatoio olio / RO:Capacitatea rezervorului de ulei / GR:Auvarornta de€apevig Aadiou / HR:Zapremnina
spremnika ulja / CZ:0bjem olejové nadrze / HU:Olajtartaly kapacitasa / UA:EmHicTb HadTorasosoro baky / EE:Olipaagi maht / LV:
Ellas tvertnes ietilpiba / LT:naftos bako talpa / PT:Capacidade do tanque de dleo / ES:Capacidad del tanque de aceite / SK:Objem

olejovej nadrze / DK:Olietankkapacitet / FI:Oljyséilién tilavuus / NO:Oljetankkapasitet / SI:Prostornina rezervoarja za gorivo / SE:
Oljetankens kapacitet / BG:BmecTumocT Ha pesepgoapa 3a Macno / RU:06bem baka ang Macna

J: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awotacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3mipu / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Pa3mepsi

K: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga sieci / FR:Poids net/IT:Peso netto / RO:Greutate neta / GR:KaBapo
Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netto témeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars / LT:Grynasis svoris
/ PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto teza / SE:Nettovikt
/ BG: Hetho Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS B3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO0 YBEOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the heating surface and other acces-
sible surface is very high during use. Touch the con-
trol panel only.

. CAUTION! This appliance will emit non-ion-

izing electromagnetic radiation.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" (Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of oil in the oil tank.

* WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. The maxi-
mum batch load is approximately 2kg.

* DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

* WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.

 Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if it is overheated.

¢ Do not fill oil below the MIN - level nor beyond the MAX - level
in the oil tank.

¢ The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.

* The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.



* Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF: Switch ON / Switch OFF

TIMER: Time setting up to 15 minutes

UP: Increase Time / Temperature

DOWN: Decrease Time / Temperature

FILL OIL: Fill oil alert indicator

Digital display: Show the Time / Temperature
HEATING: Heating indicator

KEEP WARM: Keep warm indicator

0 ~3 o~ U1 AW N

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ Make sure the tap is closed and that the oil tank has enough
oil, level should be between MIN and MAX marking.

¢ Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.

¢ Next, press the power switch at the rear side of the appliance
to connect the power supply. Green indicator on the power-

switch will light up.

* Now the appliance is connected to electrical supply.

o Press ON / OFF (1) to switch ON the appliance. FILL OIL (5)
indicator flashes and buzzer sound will be heard to alert the
user to fill up the oil tank container.

e Then, please make sure again the oil level is between the MIN
and MAX marking.

« |f the oil tank contains enough oil, press FILL OIL (5) to can-
cel the buzzer sound and the indicator light. The display will
show the default temperature of 140°C.

o After that, press UP (3] or DOWN [4) button to increase or
decrease the temperature. (Range: 60°C ~ 190°C, with 5°C
interval).

e When the oil doesn't reach the set temperature, "HEATING
Indicator” will light up and "KEEP WARM Indicator” will go
out.

e When the oil temperature reaches the set temperature,
"HEATING Indicator” will go out and the "KEEP WARN Indi-
cator” will light up.

NOTE! During operation, if no temperature is set, the appliance

will maintain to the default temperature 140°C.

Setting Timer

« Timer can be set by pressing the TIMER (2) to enter TIMER
mode.

* Then, press UP (3) or DOWN (4] to increase or decrease the
time. (Range: 0 min ~ 15 mins, with 30 seconds interval). De-
fault setting is 0 min.

e When the timer is set, it will be stored automatically within
5 seconds. Then, timer will be started to count down from
the set time.

* Display (6] will alternate between Time remaining / Set tem-
perature.

* When the set time has elapsed, a beeping sound (long and
short) will be heard and “End” will be shown in the display
(6). The appliance will keep on heating if the set temperature
isn't reached.

* Press and hold the UP (3) or DOWN (4] for fast adjustment
of timer.

NOTE:

1. Press and hold the increase setting button (3) or decrease

setting button (4) for fast adjustment.

2. Everytime, you press any button on the panel, a short beep
sound will be heard to alert the user.

3. After an extended period of operation, it is normal for the
cooling fan inside to continue running in OFF mode for
some time. Before unplug the appliance, wait until the
cooling fan stops running.

4. The appliance’s outer surface is still hot even after switch
to OFF mode. Please wait the appliance completely cool
down before touching or cleaning.

5. If no any button on the control panel is pressed during op-
eration for 4 hours, the appliance will then switch to OFF
mode automatically.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal
cut-out)

Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

* Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.
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* Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out].
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

 Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 No parts are dishwasher safe.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e For item 215029: Special care must be taken when moving
or transporting the machine due to its heavy weight. With
at least 2 persons or using a cart. Move the machine slowly,
carefully, and never incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.
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* On/OFF (1) but
is not pressed.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance does | ¢ Power plug is o Check the power

not switch ON. not connected plug to make sure
properly with the itis connected
electrical outlet. properly.

ton | e Press the On/OFF
(1) button to start

elements.

down allinternal

operation.
Cooling fan is * This is normal. o Wait until the
operating even The cooling fan cooling fan stops
after the appliance continues running rotating.
is switched to OFF in OFF mode for
mode. some time to cool

Error code identification

Error Possible cause Possible solution
codes
E01 The internal tempera- Press ON / OFF (1)
ture of the appliance is button to switch OFF the
too high. Buzzer alarm | appliance and unplug the
sound is heard. appliance, wait until the
- - appliance is completely
E02 | The appliance is cool down. Also RESET
overheated and buzzer the Hi-limiter.
alarm sound is heard.
E03 Input supply voltage is Make sure that the
too high (>265v). appliance is connected to
- a suitable electrical power
E04 Input supply voltage is supply.
too low (<135v).
E0S Oil temperature sensor | Please contact your
short / open circuit. supplier.
E06 Coil temperature sensor
short circuit.
EQ7 Coil temperature sensor
open circuit.
E08 Coil temperature sensor
over heat.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-

| -



tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

* SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Geréat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der Heizflache und ande-
rer zuganglicher Flachen ist wahrend des Gebrauchs
sehr hoch. Berlhren Sie nur das Bedienfeld.

. VORSICHT! Dieses Gerat emittiert nichtion-

isierende elektromagnetische Strahlung.

. Ein Potentialausgleichsanschluss ist vorhanden, um
eine Querverbindung mit anderen Geréten zu ermdgli-
chen.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder von dhnlich qualifizierten Perso-
nen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes
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E05 Olajhémeérséklet-érzé- Kérjtik, forduljon a szal-
kel rovidzarlat / nyitott | lit6jahoz.
aramkor.

E06 Atekercs hdmérsék-
let-érzékeldje rovidzar-
latos.

E07 Atekercs hdmérsék-
let-érzékeldje nyitott
aramkorrel rendelkezik.

E08 Hécserélé hémeérsék-
let-érzékeld.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egyiitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

DOakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe Lt nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHikK 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npuiagy.

IHCTpYKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BrikopucToByiiTe Npunaz nLie 3a NpU3HaYeHH M, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

* BupobHuk He Hece BignoBiganbHocTi 3a byab-aki 36utku,
Cﬂpl/IHMHeHi HenpasuibHOO eKcnnyaTau.\'eno Ta HenpaBwWJibHUM
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BUKOPUCTAHHAM.
o HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHi YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pianHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BO/010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! Perynapto nepeBipsaiiTe enekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHypP
Ha HafABHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-sknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLLie NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 106 yHNKHYTN Hebe3neku abo TpaBmu.
NMONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NpoKNagiTh Kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxiaHo, 1ob
YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebeanekn BifKNIOYEHHS.
MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AI, Npu-
naf NigknioyaeTbes 40 enekTpoMepei.
NMONEPEMKEHHA! 3ABXMN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkniouaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3eTkM NInLLe 3a J0M0-
MOTOI0 HaMpyryt Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha eTVKETL Npuaagy.
He TopkaiiTecst BUAKW/eNEeKTPUYHOrO 3'€HAHHA BOAOrUMM
abo BonorvMu pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta eNekTpuYHy BUNKY/3 EAHaHHA Nogani Big
BOAM Ta IHWIVX PiAMH. FAKLLO NpWaaj NoTpanus y Bofy, HeraiHo
BUIMITb 3'€fHaHHA 3 XepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByWTe Npunag, [OKW WOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi
cneuianict. HefloTpyMaHHs Ly iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHaliTe fxepeno XuBNeHHs [0 NerkofoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe Moro nodani Bif BiAKpUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonw He HamaraliTecs caMocCTIiAHO BiAKPUBATU KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTy B KOpMyc npunagy.
Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig yac BUKopu-
CTaHHS.
LInM npunagom noBuHeH kepyBaTh kBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLo.
o Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
Gi3nyHMMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMMN abo
0c00M 3 HegoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.
Llet npunag, 3a xofHuX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH iTbMU.
3bepiraitte npunag Ta Moro enekTPUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.
Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 40AaTKoBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpUNafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.
* He BMKOpUCTOBYIATE Lieit Npunag i3 30BHilLHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS.



¢ He crasre npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enex-
TPUYHa NAUTa, ByrifibHa NANTa TOLLo).

* He HakpuBailTe npunag nig vac poboTu.

 He cTaBTe Ha Npunag XofHUX NpeaMeTis.

* He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHI, BY-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaimMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NpVag Ha ropYU3OHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepXHi.

* [punag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MICLSX, [1e MOXHa BIKO-
pUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAM.

o [1ig yac pobotn 3anuwTe Micle Ha BiAcTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKON0 NPUNagy ANs BeHTUAALT.

* NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPK Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NepPeLIKOs,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn

o Lleit npunag npusHaderuit Ans KOMePLINHOro BUKOPUCTAHHS.

. OBEPEXHICTb! PU3K OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig Yac BUKOPUCTaHHS TeMnepaTypa HarpisanbHol no-
BEpXHI Ta IHLWOT JOCTYNHOT NOBEPXHI € JyXe BUCOKOI0.
TOpKH\TbCFI e nasesn KepyBaHHA.

. OBEPEXHI CTb! Lieit npunag sunpomitioe
HeloHi3yloue enekTpoMarHiTHe BUNPOMiHIO-
BaHHs.
. [lns 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 3B'a3ky 3 iHWWM 06-
NafiHaHHAM nepenbayeHo TepMiHan ekBiNOTeHLiiHOro
3B'A13KY.

o AKilo Kabenb XWBNEHHS MOLWIKOAXEHWIA, MOro NOBUHEH 3a-
MIHWTU BMUPOBHWK, #0ro cepsicHMA areHT abo iHWi KBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekw. (DikcosaHnit wHyp
XVBAIEHHS BCEPEAMHI, ane Horo MoxHa 3aMinuTy)
MONEPEOKEHHA! IcHye Hebe3neka noxexi, AKWO piBeHb
onmBI HUxye nosHauku L (xe] abo akwo 8 KoHTeiHepi Ans
07I1BM HEMae 0A1BW. 3aBXAM BUKOpPUCTOBYITe Barato ofii B
pesepByapi AN 0UBK.

MONEPEKEHHA! CmaxeHHs Bonorux npofykTis abo senu-
KOT KiNIbKOCTi Of{HOYACHO HeraTMBHO BMAMBAE Ha TemnepaTypy
KUMiHHS oA1il. TTpy LbOMY MOXe BYHWKHYTU HaZMipHe NiHOyTBO-
PEeHHS, i Macno po3nuTbCs. MakcuManbHe 3aBaHTaxeHHs nap-
Tii cTaHOBUTb NpUBAU3HO 2 KT.

HEBE3NEKA! Hikonu He BWKopucTOBYiATe cTape Macno,
OCKINIbKI BOHO Ma€ HI3bKy TOUKY cnanaxy i binbLu cxunbHe 4o
KuniHHA. Lle 3binbluye pu3nk BUHUKHEHHS NoXexi Ta Hebes-
NeYHNX cuTyalin.

MONEPEMKEHHA! He Bigkpusaiite apeHaxHi Miwku abo
iHLI COPOXHI0BAsbHI OTBOPU, OKU TUCK HE 3HU3UTLCA NpH-
6113HO 10 aTMOCHEPHOTO TUCKY.

o [In5 CMaxeHHs BUKOPUCTOBY/Te NnLe BIANOBIAHY oflilo abo
XWp. 3aMiHioiTe onnBy abo xup Yepes perynsipHi NPoMixku
uyacy. [1pn neperpiBaHHi Moxe 3ananioBaTCs neperpituii abo
3abpyAHEHNIA KNP YN XKp.

He 3anuBalite onney Hikde pisHs MIN - abo sue pisHs MAX
- y baky ans onusu.

Pe3sepsyap 4nst cMaxeHHs Ta efieMeHT cif nomictuTn 8 bes-
neyHe MoSIOXEeHHS Ha KyXHi nepef BUKOPUCTaHHAM Yepes ra-
pAYUMiA BMICT.

lMpunag HeobxiHO BCTaHOBIOBATM Ta BUKOPUCTOBYBATH Ta-
KM YMHOM, 1406 BOA@ He MOrna KOHTakTyBaTh 3 XwupoM abo

onieto.
¢ 3B1YaliHO 3aMiHiTb CTape Macno, ob 3MeHLIUTH BUBIIbHEH-
HS1 IOKCYIHIB, SIKi € KaHLLEPOreHHUMM.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLINHOro 3aCToCyBaHHA,
HanpuKAag, y KyXHsx pecTopaHis, idasbHi, nikapHax i komep-
LIAHMX NISNPUEMCTBAX, Takux fK NekapHi, M'aCcHi 1aBpoBi BU-
pobw Towo, ane He ANs MOCTIRHOrO MacoBoro BupobHWLTBa
XK.

Mpunag npusHayeHnint Ans CMaxeHHs AuLe BIAMNOBIAHNX
NPOAYKTIB, Takux sk kapTonns ¢pi Towo. byap-ake iHwe BU-
KOpMCTaHHs MOXe NPU3BECTY A0 NOLIKOAXEHHS npunagy abo
TpaBM.

EkcnnyaTauis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HENPaBUAbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIAMOBIANBLHICTE 33 HeHanexHe BUKOPY-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHS

Lleit npunag knac 3axucty | HanexuTb A0 Knacy 3axucTy i nosu-
HeH ByTU NiAKNI0YEHNI 1O 3aXMCHOT0 3a3eMeHHA. 3a3eMNeHHs
3HUKYE PUBMK YPAKEHHS EJIEKTPUYHIM CTPYMOM, Hafialoum npo-
BIJHWK A5l BUMVIKAHHS AN1S1 €N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalyeHwii kabenem XnBneHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
JIeHHst 8b0 eNekTPUYHMMM 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIIeHHS.
3'€[iHaHHS NOBWHHI DYT HaNeXHUM YUHOM BCTaHOBMEHI Ta 3a-
3eMeHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA: YBIMK. / BUMK.
TAVMEP: Hanawrtysanhs yacy ao 15 xeuaus

BIOPY: 36inbwnty yac/remnepatypy

BHI3: 3MeHweHHs yacy/TemMnepatypu

SAJINBHA OJ1IAA: IHankaTop nonepedXeHHs Npo 3anoBHe-
HHS MacTuna

Lindposuit gucnneit: Mokasatu yac/temnepatypy

7. HATPIBAHH®A: HankaTop HarpiBaHHs

8. TIATPVMAHHA TEMA: IHankaTop NiATPYMaHHS Tenna

2
3.
4.
5

o~

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXWCHY yNakoBKy Ta ynakoBky.

e [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MOWKOAXeHO! J0CTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCS [0 MoCTayanbHKKa. Y LbOMY BUMNAAKY He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTaHHSAM OYNCTITh akcecyapu Ta npunag (ams. =
= > YyieHHs Ta gornsa).

¢ [lepekoHaiiTecs, WO NPWUNaL NOBHICTIO CYXWil.

e [ToMiCTiTb NpWNag Ha ropu3oHTaNbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, besneyHy ans bpusok Bogu.

 3bepiraiite ynakoBky, sKLL0 BY NaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nap y ManbytHboMy.

¢ 3bepiraiite nNocibHMK KopucTyBaYa s NOAANbLION0 BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHuyi 3anuukv npunag Moxe Bunycka-

TV Nerkuit 3anax nif 4ac nepluyx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpPManbHO | He BKa3sye Ha byab-akuii aedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.
. @



IHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii

o [lepekoHalTecs, Wo KpaH 3aKpWTWii, @ EMHICTb ANS ONVBK
MICTUTb JOCTATHIO KiNIbKICTb ONVBY, PiBEHb Ma€ byTn Mix Map-
kyBaHHAM MIN Ta MAX.

Mip'enHaiiTe BUAKY [0 BIANOBIAHOI PO3ETKN €NEKTPOXMBIEH-
Hsl..

[MoTiM HaTUCHITL NepemyKay XMBEHHS Ha 3afHii CTOPOHI
npunagdy, Wob niaknounTn npunag oo enektpomepexi. 3a-
CBITUTLCA 3eNEHUIT HANKATOP Ha NepeMuKadi XneneHHs.
Tenep npunag nigkalo4eHo 40 enekTpomMepexi.

Hatuchits BKIT./BUMK. (1), wob ysiMkHyTn npunag. banmae
iHankatop HAMOBHITH OJINBY (5), i nponyHae 38ykosuit cur-
Han, kUil nonepegxae KopucTyBada npo HeobxigHicTb 3ano-
BHEHHS KOHTeHepa ANs pe3epayapa A9 0NnBU.

MoTiM 3HOBY NepekoHanTecs, Wo piBeHb ON1BU 3HAXOAUTLCA
Mixx MapkyBaHHaM MIN Ta MAX.

Akwio pesepsyap A47S ONMBM MICTUTb LOCTATHbO Macna, Ha-
TcHiTe HAMOBHWTW OJIVBY (5), wob ckacysatv 38yKoBwii
CUrHan Ta cBiTNOBUIA iHAnkaTop. Ha pucnnei Bifobpasutses
Temnepartypa 3a npoMoBYaHHsM 140°C.

Micna uboro HatucHiTe kHonky BIOPY (3) abo BHW3 (4), wob
36inbwnT abo 3MeHWUTM Temnepatypy. ([paHuuHWin giana-
30H: 60 °C - 190 °C 3 iHTepsanom 5 °C).

Konu onvBa He focsirae BCTaHOBIEHO! TeMNepaTypy, 3aropa-
€TbCS IHAMKATOP Harpisy, a iHankatop «3BEPIFATU HATPI-
BAHHA» 3racae.

Konu Temnepatypa Macna focsirHe 3afaHoi TemMnepatypu, iH-
AvKaTop Harpisy 3racHe, a inaukatop «3BEPITATU MPAHHA»
3aCBITUTBCSA.

MPUMITKA: fkwo nig yac poboTy TeMnepaTypa He BCTaHOBIe-
Ha, Npunag NigTpuMyBaTMMe TemnepaTypy 3a NPOMOBYaHHAM
140°C.

HanawTyBaHHs Talimepa

o TaiiMep MOXHa BCTaHOBMTM, HaTUCHYBLIM Ha TAVIMEP (2) ans
BXOfly B peXUM TAVIMEP.

o MoTim HaTucHiTL BIOPY (3) abo BHW3 (4), uj06 36inbwinti abo
3MeHwnTy Yac. [JocsrnenHs: 0 xs. ~ 15 x8. 3 iHTepsanom 30
cekyHa). 3HaueHHs napameTpa 3a NPOMOBYAHHSAM CTAHOBUTb
0 xs.

e [licns BCTaHOBNEHHs TaliMepa BiH aBToMaTu4Ho 3bepirati-
MeTbes MpoTaroM 5 cekyHa. Micna uboro TaitMep noyHe 3Bo-
POTHWIA BIAAIK BiZ, BCTAHOBAEHOTO Yacy.

o [lucnnei (6) Byne veprysatncs Mix 3an1WKoM Yacy / BCTaHOB-
NIEHHSM TeMMepaTypu.

o Konv 3agannit yac M1He, NposyHae 3BYKOBMI cUrHan (fosrui
i kopoTkui), a Ha aucnnei (6) Binobpasutbea «End». Mpunag
NPOAOBXUTL HarpiBaHHs, AKWo He Byfe [OCATHYTO 3afaHoi
Temneparypu.

o HatucHite i yrpumyitte kronkn BIOPY (3] abo BHIS (4), wob
WBW/AKO HanalTyBaTy Taiimep.

MPUMITKA:

1. HaTucHiTb i yTpumyiiTe KHomky 36inblwenHs (3) abo kHomky

3MeHWeHHs (4] ANa WBMAKOrO perynioBaHHa.

2. Wopa3y, konu BM HaTuckaeTe Byab-sKy KHOMKY Ha naHeni,
JIYHa€e KOPOTKMIA 3BYKOBMIA CUrHan, o6 nonepegnTu Kopuc-
TyBaya.

3. Micns TpuBanoro nepiogy poboTu BEHTUASTOP OXONOLXKEHHS
BCEPEeAVHI € HOPMaNbHIM NPOAOBXEHHS poboTH B pexuMi
BVMKHEHHSA npotarom nesHoro yacy. Mepw Hix Big efHa-
TV NpUNag Bif enekTpoMepexi, 3ayekaiite, JOKM BEHTUNS-

o -

TOP OX0NI0JKEHHS NepecTane NpaLoBaTy.

4. 30BHIiLIHS NOBEPXHS NpWnafy BCe e rapaya HaBiTb nicns
nepexogy 8 pexum BUMK. Mepuw Hixx Topkatucs abo unctu-
TV NPUNag, 3a4ekaiiTe, LOKN BiH NOBHICTIO OXONOHE.

5. Akwo nig Yac poboTn Npunasy He HATUCHYTW XOAHOI KHO-
MKW Ha NaHeni KepyBaHHs NPOTAroM 4 rofuH, Npunag asTo-
MaTuyHo nepeiige B pexiim BYUIMKHEHHA.

CKWHYTU 3anobixuuit Bupi3 (Hi-o6Mexysanb-

Huit abo TennoBwii Bupi3)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKMHYTU ocHaweHa 3axucHuM

KOBMAYKOM, 06 YHUKHYTH neperpiBaHHs.

* Big'eqHaiiTe npunag Bif fxkepena KUBNEHHS.

e [laiATe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTU.

 BigkpyTiTs 3axuchuit konayok kHonku CKUOAHHA.

o HatuchiTe kronky CKMHYTU Ha Bucokoobmesxysaui (tepuiu-
HUI1 BUPI3). Byt MOBMHHI Mo4yTY 3BYK KnaLaHHs.

* 3HOBY 3aKpyTiTb 3aXMCHNIA KoBNayok Ha kHonui CKUOAHHA.

o [lig'enHaiTecs 00 Oxepena XUBMEHHS, | B 3MOXeTe BUKO-
pWCTOBYBATM OTO 3HOBY.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxan BigkntouaiiTte npunag Bif, AXepena xneneH-
HSl Ta OXONOAXY/Te 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyrosyBaHHAM.

* He BuKkopuCTOBY/iTe CTpyMiHb BOAK abo napooyuLlyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaiTe Npunag nig Bo4y, CKinbku fetani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMM, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* SIKWLO NpUNaj He 3HaXOAUTLCSH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTyt fo Hebe3neyHo! cuTyaul.

© 3annLWwKy iXXi CRif perynspHo YUCTATY Ta BULANSTA 3 Npuagy.
FKLO NpUNag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb TEPMIH 0ro ciyxbu i MoXe NPU3BECTN [0 BUHWUKHEHHS
Hebe3neyHoro cTaHy Mif Yac BUKOPUCTaHHS.

OunLeHHs

© OYUCTITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKkoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.3 MipkyBaHb ririeHt npunag cif YACTUTH
[0 Ta NicNst BUKOPUCTaHHS.

* YHuKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMU KOMMOHEHTaMU,

* Hikonu He 3aHypioiite npunap y Bofy abo iHWi pignHw.

¢ XKofHi fieTani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

TexHiyHe obcnyroyBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, wWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUMagKIB.

© AKLWLO BU MOMITUAK, L0 NPUNAZ He MpaLioe HaneXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKA..

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06CyroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiai3oBaHNMM Ta yrOBHOBaXEHUM
daxiBusmy abo pekoMeHp0BaHI BYPOBHKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPENA XMBNEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOAXEHO.

 36epiraitTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.



o Hikonu He cTaBTe Ha NpWAaj Baxki NpeaMeT, OCKibki Le
MO>Xe NOLIKOAUTH ioro.

o He nepewilyitte npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif efHaliTe Npunaf Bif AXepena XWUBNeHHs Ta
TpUMaliTe HOro BHU3Y.

 [Ins nynkry 215029: Ocobnusy yBary cig npuainath nepemi-
LLieHHI0 abo TpaHCMopTyBaHHIO MalLnHW Yepe3 ii Bary. 3 npu-
HaliMHi 2 ocobamu abo 3 BUKOPUCTAHHAM MODBINbHOI CTilKN.
[MoBinbHO, 0bepexHo nepeMilLlyiiTe MaLLMHY Ta HIKONW He Ha-
xunsiTe 1 6inblue Hix Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FKLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol Huxye Tabnnui ans oTpUMaHHs pilleHHs. FAKLo BK BCe
lje He MOXeTe BUpiLUWTM npobnemy, 3BepHiTCS 40 MocTayanb-
HWKa nocayr/nocTadyansHuka nocayr.

Mpobnemn Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilueHHs
Mpunag He * Bunka xusnenHs | e MNepesipTe wWwre-
BMUKAETLCS. He nigknioyeHa ncenbHy BUAKY, o6
HanexHUM YUHOM | MepekoHaTMCs, Wo
10 eNeKTpUYHOT BOHa NiaK/oYyeHa
po3eTKA. HaNeXHUM YNHOM.
* Knonka  HaTucHiTs kHo-
BBIMKHEHH:/ 1KY BBIMKHeHHs/
BumkHerHs (1) He | BumkHenns (1), wob
HaTUCHYTa. po3noyatit poboty.
Benmunatop * Lle HopmanbHo. * 3aueaiite, nokun
OXONOMKEHHS! Benmunstop BEHTANSTOP 0X0/10-
NpaLyioe HaBiTb OXOMIOFXKEHHS IXEHHs NepecTaHe
nicns nepeksio- NPOZOBXYE Npa- obepratics.
YeHHs npunagy L{j0BaTH B PeXUMi
B8 pexum BUMK. B/MKHEHHA
NpoTAroM nes-
HOro Yacy Ans
OXONIOfKEHHS
BCIX BHYTPILUHIX
eNeMeHTiB.

lpeHTUiKauia Kogy noMUAKK

Mpobne- | Moxnusa npuumnHa Moxnuse piLeHHs
MU
E01 BHyTpilHs Temne- HatucHitb kHonky
paTypa npunagy 3a- BBIMKHEHHS/BIMKHEHHS!
HaaTo Bucoka. Jyae | (1), wob BuMKHyTM npunag
3BYKOBUIA CUTHAN. | Bifl €AHATV 10r0 BIf,
- e/1eKTPOMepexi, 3a4ekail-
E02 anﬂaﬂ NEepErpIecs Te, LOKV NPUNag NoBHICTIO
| yHae 3BYKOBUM oxonoHe. Takox CKUHITb
curHan. Bucokoobmexysau.
E03 BxigHa Hanpyra lepekoHalitecs, Wo
XUBNEHHS 3aHaaTo npunag nisknoyeHo 4o
Bucoka (>265v). BIANOBIAHOTO fXepena
- €1eKTPOXMBNEHHS.
E04 BxigHa Hanpyra
XUBNEHHS 3aHN3bka
(<135v).

E05 [latunk Temnepatypy
0/BM KOPOTKMIA/
BIAKPUTHN.

3BepHITbCH 10 CBOMO
nocTavanbHmKa.

E06 KopoTke 3aMukaHHs
JaTuvKa Temnepaty-
U KOTYLIKA.

E07 BigkpuTnit koHTyp
[aTuvKa Temnepary-
U KOTYLUKA.

E08 [atunk Temnepatypy
KOTYLUKM Ha Tenno.

FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMU NPOTATOM OLHOT0 POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He bys
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BiMMa-
raBCsi 3a rapaHTi€lo, BKaxXiTb, Ae i konu BiH byB npunbanHni, i
[opaiiTe NiATBEPAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, Keutauiio).
BignosigHo [o Halol NoaiTMKW NocTiliHOT po3pobku npoayKuil
M 3anMWaemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AOKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIAOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, |[lpu BMBepeHHI Npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BiAXoAaMu. 3aMicTb LbOrO BW HeceTe Bifnosi-
NanbHICTb 3@ yTuAi3auilo cBOro obnagHaHHa ans
BIiX0AiB, Nepefatoyn Moro NpuU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HeloTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 Y/HHWX Npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 300poB’s NOAUHN Ta
N0BKINNS.
[lns oTprMaHHs fogaTkoBol iHopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIIXOAW 151 NepepobKki, 3BepHITHCS 40 MicLeBol KoMna-
HiT 3 3b0py Biaxoais. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BiflaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH:A Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepeiHbO, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettenghtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.
s D




PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3Ttoro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTaliTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBUnaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTH
* Vlcnonbayiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* [3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Nobble NoBpex-
LeHus, Bbi3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTOATENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aAepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.
HUKOrBA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsfTe 3nekTpruyeckue CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXKHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanicToM 8o nsbexarie onacHoCTy U TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTenbHOM MOBEPXHOCTHIO M BO3HIUKHOBE-
HWsi ONACHOCTI CNOTIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beiknioyaiite npnbop nepeg
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHUEM UMW XPaHEHNEM.
[TopknioyaliTe Npubop K aneKTpUYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBAUHE-
HUSIM BNaXKHbBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
71 0T BOgbl v Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEpEH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMaUCTOM.
HecobniogeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUSA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEANMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo WHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UMK NpeAMEeTaMu, 1 AepXXiUTe ero BAAAU 0T OTKPHITOrO OrHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHNTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUSKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTech CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC Npu-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHUA.
o [laHHbli Npnbop AOMXEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0ByYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBblx, bapa v T. f.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoOBaTbCH NnUaMU C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NUECKVMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[lanHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CMONb30BaTLCH JeTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

No/b3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTau U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLblo BHeLWHero TailMepa

VIV CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOIO yrpaBeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTOAbHYIO MAUTY U T. 4.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBoCMAaMeHsLWLMxcs MaTepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, I/ie MOXHO 1c-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XMKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneuManbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e30-
MacHoOCTHU
e [lanHbilt npnbop npefHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro NCnosb-
30BaHws.
-& C OCTOPOXHOCTbtO! PUCK 0XXOroB! rOPAYUE
MOBEPXHOCTW! Bo Bpems ncnonb3osaHus Temnepa-
Typa HarpesaTeNbHOM NOBEPXHOCTU W APYrol JocTyn-
HOI MOBEPXHOCTM OYeHb BbICOKA. KOCHUTECH TOBbKO MaHesnu

yrpasexus.

. C OCTOPOXXHOCTbH! laHHbii npubop n3-
Sly4aeT HeWoHU3MpyioLiee S1eKTpOMarHnT-
HOe U3lyyeHNe.

. lpeaycMoTpeHa 3KBUMOTEHLMANbHas KNeMMa CBA3bIBa-

HUs ans obecredyeHns nepekpecTHOro CBsA3bIBaHWs C
LpyrvM obopyaoBaHueM.

e ECAu WHyp nuTaHus noBpexzaeH, oH 4o/keH ObiTb 3ameHeH
13roTOBUTENEM, €70 areHTOM No 0BCAYXMBaHMIO AN NNLLAMU
C aHanoruyHoil ksanudukaumein 8o nsbexaHue onacHoCTH.
(3aMKCMPOBAHHBIN WHYP NUTAHUA BHYTPU, HO E€ro MOXHO
3aMeHNT)

o MPEAYNPEXXAEHMUE! CyuiecTtByeT onacHocTb BO3ropaHus,
eCIN ypoBeHb Macna Huxe oTMeTku «L» (MuH.) unn ecnn 8
MaCcNSiHOM eMKOCTW OTCYTCTBYeT Macho. Bcerga vcnonbayite
BonblLOE KONMYECTBO Macia B MacisHoM bake.

o MPEAYNPEXAEHMUE! Xapka BnaxHbix npofykToB nnn 6onb-
LUNX KOAIMYECTB OHOBPEMEHHO OKa3biBaeT OTpULATENbHOE
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BAVSIHME Ha TeMMepaTypy kuneHus macna. 310 npusedeT K
ype3mepHoMy neHoobpa3oBaHuio U BbiTekaHuio Macna. Mak-
CUManbHas 3arpyska napTuu cocTaBnseT npubnnsnutensHo 2
KT

* OMACHOCTb! Hukorga He vcnonb3yiiTe ctapoe Macno, mo-
CKONIbKY OHO MMEET HW3KYlo TemnepaTypy BOCMJaMeHeHus u
bonee CKAOHHO K KUMeHM0. 3T0 NOBLILIAET PUCK BO3HUKHOBE-
HWS NOXapa 11 ONacHLIX CUTYaLMA.

o MPEOYNPEXXJEHWUE! He oTkpeiBaiiTe ApeHaxHble KpaHbl uau
Apyrie ycTpoicTBa N5 OMOPOXHEHNs 0 Tex nop, rnoka Aas-
SIeHVie He CHU3WTCA 40 NpUbAV3NTeNsHO aTMochepHoro.

o [Ins apku Ucnonb3ayiite Tonbko NOAX0AALLEE MACO UV XNP.
PerynapHo 3ameHsiiiTe Macio unn xup. lMeperpetoe unm rpss-
HOE Mac/I0 UK XUP MOTYT BOCMIAMEHUTLCS NpU Neperpese.

* He 3anvBalite Macno Huxe yposHs MIN - v Beile ypoBHS
MAX - B MacnsHblit bak.

e PesepByap QpUTIOPHULGI U 3MIEMEHT CNefyeT MOMecTuTs B
be3onacHoe nonoxeHue Ha KyxHe nepef WCMoNb30BaHWEM
113-3a ropsivero CoAepXMMoro.

e [pnbop HeobXopMMO ycTaHaBAMBATL M UCMONBb30BATL TakiM
06pa3om, 4Tobbl BOa He KOHTaKTMPOBana C XMPOM MW Mac-
NOM.

¢ PerynspHo 3ameHsiiTe cTapoe Macno, YTobbl YMEHbWNTb Bbl-
HeneHune NOKCUHOB, KOTOpble ABASIOTCS KaHLeporeHHbIMU.

HasHaueHue

o [laHHbili npubop npefHasHadeH Ans KOMMepPYeckoro npu-
MEHEHWS, HanpuMep, Ha KyXHSX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BObHMLAX 1 Ha KOMMepYeCKUX NPeAnpUsTUAX, TaKUX Kak ne-
KapHu, BykneTbl U T. ., HO He NS HenpepeIBHOM0 MaccoBOro
NpoM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

* Mpnbop npeaHasHayeH TONbKO AN Xapky COOTBETCTBYIOL|NX
npoayKkToB, HanpuMep kaptodens-dpun v T. 4. Jlioboe gpyroe
NCMO/b30BaHNe MOXET NPUBECTU K NoBpexaeHnio npubopa
nnv TpaBMe.

* JkcnnyaTtaums npubopa B NiobbIx APyrux Lensx cunTtaetcs
HenpaBWNbHBIM KMcnonb3oBaHveM npubopa. [onb3osatens
HeceT efJHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee uc-
nob30BaH/e yCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbIn npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuThbl | v gonxeH bbitb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eM/eHuio. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHET UCMONb30Ba-
HWS OTBOASALLEr0 NPOBOAA ANs 3MEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI Nprbop OCHaLLEH LUHYPOM NUTaHUS C BUIKOM 3a3eMe-
HUS AW 3NEKTPUYECKMMU COBAMHEHNSMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenusi. CoefiviHeHNs [ONXHBI BbITb NPaBUABHO yCTaHOBEHbI 1
3a3eMeHsl.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

BKJTHOYEHWE/BBIKIMIOYEHWE: Bkniouerne/sbikaoyerme
2. TAVIMEP: Hactpoiika Bpemenn fo 15 MuHyT

3. BBEPX: YenuyeHve spemen/temnepatypsl

4. BHW3: YMeHbluNTb Bpems/Temnepatypy

5. BAJIMBHOE MACIO: MHaukaTop npesynpexaeHis o
3anuBke Macna

Lindposoi ancnneit: Mokasatb Bpems/TemMnepatypy
HATPEBAHWE: NHawnkaTop Harpesa

8. COXPAHSAWMTE TENJI0: MHaukaTop noaaepxaHus Tenna
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MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHMMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKky 1 obepTky.

* YbenTecs, YTo YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenonHoi nau no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe yCTpoiCcTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. == > OumcTka n TexHuYeckoe obCnyxmsaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbIO CYXOMA.

¢ [TomecTnTe npubop Ha ropu30HTaNbHYl0, YCTONYMBYIO W Tep-
MOCTO/KYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLuLiieHa oT bpbi3r BOAb.

o CoxpaHsiiiTe ynakoBky, eCiv naaHupyeTe XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Monb30BaTens Ans AanbHelilwero
1CNONb30BaHMUsA

MPUMEYAHUE! Bnaropaps npou3BOACTBEHHbBIM —OCTaTKaM

npubop MoXeT M3nyyaTb Nerkuit 3anax Bo BPeMs nepsbix He-

CKOMIbKMX NpUMeHEHWA. 3T0 HOPManbHO 1 He ykasbiBaeT Ha

kakoi-nubo fedekT nau onacHocTb. Ybepntech, yto npubop

XOpOLIO BEHTUANpYeTCS.

WHCTpyKUMK no 3KcnnyaTayum

 YbesuTeck, YTO KpaH 3akphiT, 1 4TO B MacnsHoM bake focta-
TOYHO Macna, YPoBEHb AOMKEH HAXOAUTLCS MEX Y MapKUPOB-
kot MIN 1 MAX.

e MoakiounTe BUKY NUTaHWS K MOAXOAALLEN 31eKTpUYecKon
poseTke.

® 3aTeM HaxmuTe BbiklouaTenb NUTaHWs Ha 3afHeil CTOpoHe
npubopa, YTobbl NOAKMOUNTE UCTOUHMK NuTaHus. 3aroputcs
3ef1eHbli UHANKATOP Ha BbIK/louaTene nuTaHus.

o Tenepb NpuBOP NOAKNIOUEH K 3NEKTPOCETH.

 Haxxmmte BKI/BBIKI. (1), utobei Brntounts npubop. NHamka-
Top 3AMOTHWUTL MACIIO (5) muraer, u pasgaetcs 38ykoBoit
CUrHan, NpepynpexaaloLLmii noab3osaTens o HeobxoAnMocTu
3anoNHeHns eMKoCTI MacnsHoro baka.

 3aTeM ybeauTeCh, YTO ypoBEHb MACc/ia HaXoANTCS MeXay Map-
kuposkoit MIN 1 MAX.

¢ Ecnn B MacngHoM bake goctaTouHo Macna, Haxmute 3AMOJS-
HITb MACJIO (5], 4T06bl OTKK0UMTL 3BYKOBOI CUTHAN U CBE-
ToBOW MHAMKaTop. Ha aucnnee otobpasutcs Temnepatypa no
ymonyahuio 140°C.

* Mocne 37oro Haxmute kHonky BBEPX (3) uan BHM3 (4), utobel
YBEAMYUTL WIW YMEHbLINTL TeMnepatypy. (Ananason: 60-190
°C ¢ nHTepsanom 5 °CJ.

* Korga Macno He AOCTUTHET 3afaHHOW Temmepatypbl, 3aro-
pUTCH MHAMKATOP Harpesa 1 noracHeT nraukatop «[MPOA0JI-
XUTb TEMNO».

* Korga TemnepaTypa Macna [OCTWTHET 3afaHHOM Temmepa-
Typbl, NOTaCHET MHAMKATOP HArpesa v 3aropuTcs UHAMKATop
«COXPAHUTD MPEOYNMPEXAEHNE».

NMPUMEYAHUE: Ecnu Bo Bpems paboTel TeMnepaTypa He ycTa-

HoBAeHa, npubop byaeT noadepxunBaTb TeMnepaTypy no ymon-

uaHuio 140°C.

Hactpoiika TaitMepa

o TaliMep MOXHO ycTaHOBHTb, Haxas TAVIMEP (2) ans Bxona B
pexim TANMEP.

 3atem Haxmute BBEPX (3] uav BHU3 (4], utobbl yBennyuts
UV yMeHbLWUTL Bpems. ([AnanasoH: o1 0 40 15 MUHYT ¢ nHTep-
sanom 30 cekyHa). 3HaueHne No ymonyaruio — 0 MUH.

o Ecnvi TaliMep ycTaHoBAEH, OH byfeT aBToMaTUYeCcku CoxpaHeH



B TeyeHune 5 cekyHf. 3aTeM TaliMep HauHeT 0bpaTHbIN oTcyeT
0T 33/JaHHOT0 BPEMEHMU.

* [incnneit (6) bygeT nepeksioyaTbcs MexXay 0CTaBLIMMCS Bpe-
MeHeM / 3ajaHHOl TeMnepaTypon.

o o ycTeyeHNM yCTaHOBGHHOMO BPEMeH ! pa3aacTcs 3BykoBoi
curHan (LAMHHBIM 1 KopoTKWiA), a Ha ancnnee (6] oTobpasutcs
«End». Ecnn 3apanHan Temnepatypa He focTurHyTa, npubop
ByneT npofonxaTh HarpeBaThCs.

o Haxmute u yaepxusaiite BBEPX (3) uau BHW3 (4) ana 6bi-
CTPOV peryn1poBku Taimepa.

NPUMEYAHUE:

1. Haxwmute v yaepxuBaiiTe KHOMKY HaCTPOWNKM yBENUYEHUS
[3) wan kHonky HacTpoiiku ymeHblerus (4] pns GeicTport
perynnpoBsku.

2. Tlpu Kaxz0M HaxaTu 11060l KHOMKK Ha NaHenu pafaeTcs
KOPOTKMIA 3ByKOBOW CUTHAN, NPeAynpexaatolLuii nonb3osa-
Tens.

3. [locne npogomxuTensHoro nepuopa paboTbl BEHTUNATOP
oxnaxgeHust 0bblYHO NpofonxaeT pabotate B pexnme OFF
B TeYeHMe HeKOTOPOro BpeMeHu. lpex/ae yeM oTcoeanHsTs
npubop oT ceTn, foxaUTeCh NpekpalleHns paboThl BEHTH-
NIATOpa OXNAXAEHNs.

4. BHelwHsis noBepxHoCTb npubopa ocTaeTcs ropsuein daxe
nocne nepekntoderns B pexum BbIKJT. Mogoxaute, noka
npubop NONHOCTLIO OCTHIHET, Mpex/e YeM npukacaTbes K
npubopy UM 04NCTUTS €ro.

5. Ecnn Bo Bpems paboTsl B TeyeHue 4 4acoB Ha naHenu
ynpasnexus He ByfeT HaxaTa Hukakas KHorka, npubop as-
ToMaTUyecku nepeliget B pexum BbIKT.

CEPOC npepoxpaHUTeNbHOro NpegoXpaHuTens

(BbICOKMIA MM TeNNOBOI NpeAoXpaHUTeNb)

O6patute BHUMaHue, yTo kHonka CBPOC ocHalieHa 3awuT-

HbIM KonnaukoM, 4to6bl u3bexartb neperpesa.

 OTcoesnHITe NPNBOP OT UCTOUHMKA NUTAHNS.

o [laiite npubopy NOAHOCTbIO OCTBITh.

o OTKpyTWTE 3aLUMTHBIN Konnayok kHonkn CBPOC.

o Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHnuuTene BbICOKoro fasne-
HUst [TepMuyecKuil NpesoxpaHnTess). Bbl yeabilunTe Lenuok.

* 3aKpyTuTe 3aLUMTHbINA Konnayok Ha kHomke CEPOC.

¢ MoAKNOUNTEC K UCTOYHNKY NATAHWS, W Bbl CMOXETE NCnoNb-
30BaTb 10 CHOBA.

OumncTKa 1 TexHUYeckoe obcnykuBanme

* BHUMAHWE! Bcerga oTkntoyalite nprubop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHUS W OXNaxpaiTe ero nepef XpaHeHUeM, 04UCTKOM 1 0b-
CNYXMBaHMEM.

He ncnonb3yiite BogsHON XuKnep UAN NapoodncTuTens Ans
OYMCTKM U He TonkaiiTe npubop nog BOAOW, Tak Kak AeTanu
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaxXeHMio 3nek-
TPUYECKIM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxognTcs B XOpOLIEM COCTORHUM, 3TO MOXET
HeraTWBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa n npusectu
K OMacHoM cuTyauuu.

MunwieBble oCTaTKM CnepyeT PeryaspHO O4NLLaTb U yAansTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH [oMXHBIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTM K 0NacHoMy
COCTOSIHMIO BO BPEMSi UCMONb30BAHMS.

Ouncrka

e QuucTiTE OXNaXAEHHYI0 BHEWHIOKW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMOYeHHOMN B MAMKOM MblIbHOM PacTBOpE.

¢ B uensx cobnogeHns rurueHsl npubop ciepyet YncTuTb [0 1
nocfe MCMoNb30BaHs.

e [136eraiite nonagaHus Bofbl Ha 3NeKTPMYECKMe KOMMOHEHTBI.

* Hukorza He norpyxaiite npubop 8 BoAy Unn A4pyrve XnaKkoctu.

e Hi ofHa JeTanb He MOAXOANT A MblTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MaluHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBanue

¢ PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECUACTHBIX CTTy4aes.

e Ecnn Bbl BUAMTE, YTO Npnbop He paboTaeT fomKHbIM 06pa3oM
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HYle, BLIKNIOYWTE ero v 0bpaTuTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxuBaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY LOMKHbI BBINOMHATLCS CNELManu3npoBaHHbIMA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeunanucTamMmn unn pe-
KOMEH[0BaHbI PON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop OTKAYEH OT
VICTOYHMKA NUTAHMS W NONHOCTbIO OCTBI.

* XpaHuTe npnbop B NPOXN3AHOM, HYUCTOM U CYXOM MecTe.

e Hykorfia He knaguTe Tsxenble npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAuTb ero.

¢ He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HIM OTKNKOYalTe Npubop OT UCTOUHMKA NUTAHWA U YAEpPXK-
BaWiTe ero B HKHEN YacTu.

o Ins u3nennsa 215029: Mpn nepemelLeHnn Uav TpaHCNOPTU-
poBKe MaluuHbl HeobxognMo cobniofaTs 0cobylo 0CTOpOX-
HOCTb M3-3a ee bonblioro Beca. Kak MUHUMYM 2 Yenoseka 1
1CnoNb30BaHye Tenexku. MepeMeltaiiTte MalyHy MeaneHHo,
OCTOPOXHO 1 HUKOTAa He Hak/oHsTech bonee YeM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gomxHsiM 0bpasoM, npoBepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecan Bbl BCe elje He MOXeTe PewnTb
npobnemy, 06paTUTeCh K N0OCTaBLMKY/NOCTABLLMKY YCIyr.

LI BEHTUAA-
Top pabotaet
ZLaxe nocne
BbIKITIOYEHS!
npubopa.

OxnaxpaatoLnii
BEHTUNSTOP MPO-
ZLonxaet paboTats
8 pexume OFF 8
TeYeHue HekoTo-
poro BpeMeHH,
4T0bbI OXNIaANTE
BCE BHYTPeHHMe
3/1EMEHTI.

Mpobnemsl BoamoxHas Bo3moxHoe peluerme
npuynHa
Mpubop He e CeTeBas BunKa * [TpoBepbTe BUAKY
BK/II0YAETCS. HenpasuIbHo nuTaHus, 4Tobsl
nogkntoyeHa K ybenuTses, uto
3N1EKTPUYECKOI OHa MOAK/II0YeHa
poseTke. npaBusILHo.
e Knonka BKJ1/ ¢ HaxmuTe kHomky
BbIKJT (1) He BKJ1/BbIKJT (1), yro-
Haxara. b1 HayaTb pabory.
Oxnaxpato- ¢ 370 HopMasbHO. * [logoxanTe, noka

BEHTUNATOP OX1aX-
[LeHnsa nepectaxHet
BpalatbCs.
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UpeHnTudmkauus Kopa owmnbkm

Kol Bo3moxHas npuimnHa Bo3moxHoe peluerme
ownbok
EO1 BHyTpeHHss Temnepa- Haxwmure kHonky BKI./

BbIKJI. (1), utobbi
BIKIOYMTH NPUBOP 1
OTCOEAMHITL €ro 0T CeTH
3nekTponuTans. Mo-

Typa npubopa cMLIKOM
Bbicoka. Paspgaetcs
3BYKOBOW CUrHal.

E02 Mpubop neperpencs u LOXauTe, noka npubop
pa3faetcs 3sykoBon MOJIHOCTbIO OCTBIHET.
curHan. Takxe CBPOCeTe

OrpaH14mTeNb BLICOKOTO
YPOBHS.
E03 BxosiHoe HarpsixeHie YbepuTecs, 4To npnbop

MUTAHUA CAULLIKOM
Boicokoe (> 265 BJ.

NOAKIIOYEH K MOAX0-
DALLEMY VCTOYHMKY
3NEKTPONUTAHNS.

EO4 BxonHoe HanpsixeHue
NUTaHNS CAULIKOM
Hu3koe (< 135 B).

E05 KopoTkoe 3amblikaHue
/ 0bpbiB uenu gatyvika
TeMMepaTypbl Macna.

Obpatnteck k nocTas-
LKIKY.

E06 KopoTkoe 3aMblkaHie
JaTuvKa Temneparypel
KaTyLIKM.

EQ7 06pbiB Lienu gatumnka
TeMnepaTypbl KaTyLUKu.

E08 [latunk Temnepartypel
KaTyLIKv neperpesa-
etes.

FapaHTua

Jliobble fedexTsl, BAMALWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TEYEHME OLHOTO roAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl NyTem becnnaTHoro pemMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBsiK, YTo npubop Bbin ucnonb3osaH
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU, @ Takxe He
CMONB30BANCH He MO Ha3HAYEHMID WAN He N0 Ha3HaueHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaioTcs. Ecnu Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npnobpeTeH, U NPUIOXKIUTE MOATBEPXAEHNe Nokynki (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleit NOAUTHKON HenpepbiBHO pa3paboTku
NpoAYKLMM Mbl 0CTaBNIsieM 3a cob0ii NpaBo M3MeHsTh cneundu-
Kalnn npogyKLnu, ynakoBki 1 foKyMeHTauun bes npepsapu-
TENBHOTO YBEJOMNEHNS.

YTunusauusa v sawmrta oKpyxxatowiei cpeabl
M=, | lpu BbiBofEe Npunbopa W3 aKcnnyaTauun nsgenve
Henb3s YTUAM3MPOBaTL BMeCTe C APYruMi BbiTo-
BbIMU OTX0ZaMK. BMecTo 9Toro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWAM3alyio Balero obopyjoBa-
HWS NS OTXOLOB, NepefaB ero B Ha3HaueHHbIM
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasuaa MoxeT noBeYb 3a
cobolt HakasaHue B COOTBETCTBUW C NPUMEHUMbIMY NPaBUAAMA
yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHNs 17 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3AL/N MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypcbl U obecneyunTs ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUTUTL 340POBbE YeN0BEKA U OKpY-
XalolLlylo cpegy.
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[Ins noayderns LOMONHWTENbHON WHOOPMALMI O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CATb OTXOAbI A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N NMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.



